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중국의 기술보조통역훈련(CAIT) 연구 동향 고찰과

통역교육에서의 시사점 

장애리(이화여자대학교)

1. 서론

정보통신 기술과 인공지능의 발달로 통역을 수행하는 데 있어 음성인식

과 RSI 플랫폼 등 다양한 기술적 도구를 활용하는 기술보조통역

(computer-assisted interpreting, 이하 CAI)이 주목받고 있으며, 이와 더불어 통

역 실무 외에 통역교육과 학습 분야에서도 컴퓨터를 포함한 다양한 기술적 

도구를 활용하는 기술보조통역교육(computer-assisted interpreting training, 이하 

CAIT)1)에 대한 연구가 활발하게 진행되고 있다. CAIT는 1990년대 중반부터 

발전하기 시작한 통역학의 새로운 분야로 오랜 기간 축적된 기술보조언어

교육(computer-assisted language learning, CALL)의 토양 위에 기계번역과 

CAT 및 CAI 등 통번역 기술이 실무와 교육에 직접적으로 적용되면서 점진

적인 발전을 거듭해 왔다(邓军涛와 陆晨, 2018, p.89). 향후 기술을 중심으로 

통역 실무와 교육 및 연구 간의 관계가 더욱 긴밀히 연계되고 상호 촉진적

1) Computer-Assisted Interpreting Training(CAIT)은 본래 컴퓨터보조통역훈련으로 번

역되나 본 연구에서 논의되는 CAIT는 컴퓨터 이외에 인공지능 등 다양한 하드웨

어 및 소프트웨어 기술을 보조적으로 활용하는 통역교육을 의미하여 본 연구에서

는 ‘Computer-Assisted’를 일괄 ‘기술보조’로 지칭하고자 한다.  
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으로 발전할 것이라는 데는 의심의 여지가 없다. 다만 매우 안타까운 것은 

국내의 경우 ICT와 AI, VR 등 다양한 기술적 요소를 통역교육 및 학습에 

적용하는 CAIT에 대한 연구가 양적으로 매우 적으며2), 유럽과 중국 등에서 

활발하게 진행되고 있는 관련 연구에 대한 정보와 체계적인 검토도 매우 제

한적인 수준이다. 특히 전 세계적으로 첨단기술의 발전 속도가 빠르고 통역 

분야에서의 기술 활용과 연구가 활발한 중국의 CAIT 연구 내용은 국내에 

관련 정보가 전무한 실정이다. 즉 국내 통역교육 현장에서 발전하고 있는 

기술을 실제 교육에 적용하고자 하는 의지가 있어도 구체적으로 참고할 수 

있는 정보량이 절대적으로 부족한 상황이다. 이에 본 논문에서는 중국의 

CAIT 관련 연구에 대한 메타분석을 통해 과거부터 현재까지의 주요 연구 

동향과 특징을 정량 및 정성적 관점에서 체계적으로 분석하고 국내 통역교

육3)에 참고할 수 있는 시사점을 도출하고자 한다.

2. 중국의 CAIT 관련 메타분석 선행연구  

중국의 CAIT 연구에 대한 메타분석은 2013년, 2014년, 2015년 그리고 

2018년, 2019년에 발표된 연구 총 5편이 확인되었다. 우선 중국의 CAIT 관

련 첫 번째 메타분석을 진행한 邓军涛와 许明武(2013)의 연구에서는 해외 

논문의 경우 문헌 출처와 수집 시기를 명시하지 않았으며, 중국 논문의 경

우 2012년 9월까지 발표된 CAIT 관련 논문 총 105편을 분석하였다. 연구의 

역사와 방향성, 교육적 요소와 기술도구, 보완점을 주요 분석 기준으로 삼았

다. 내용 중 중국 연구 내용만을 추려서 살펴보면, 연구의 발전사 측면에서 

2001년~2005년을 이론 중심의 사변적인 연구가 진행된 초기, 2006년~2007년

을 중국의 통번역 학사 및 석사 과정의 개설로 연구의 양적 및 질적 전환이 

시작되는 전환기로 규정하고 있다. 연구의 방향성 측면에서 해외 연구 대비 

2) 이주리애(2023, p.71)에 따르면 국내 CAIT 관련 연구는 2023년 9월 기준 총 9

건이 발표되었다. 

3) 본 연구에서 논의하는 통역교육은 기본적으로 통역번역대학원 석사과정 수준의 

통역 학습자를 전제한다. 
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중국의 CAIT 연구는 ICT가 통역교육에 미치는 영향과 활용 측면에 경도되

어 비교적 단순하고 획일적이며, 연구방법론 측면에서도 경험이 아닌 연구

자의 직관과 추론에 근거한 이론 중심의 사변적 연구가 높은 비중을 차지하

고 있음을 지적하였다. 

다음으로 刘振과 何明霞(2014)는 1999년~2013년까지 중국 내에서 발표된 

총 36편의 CAIT 논문들에 대한 통계 분석을 진행하고, 연도별 게재 추이와 

연구방법, 학술지에 대한 양적 분석을 진행하였다. 해당 논문에서는 통역교

육에 있어 첨단 언어 시청각실의 활용을 강조한 张燕(1999)의 연구를 중국 

최초의 CAIT 관련 연구로 규정하고, 전체 논문을 교육모델, 교육방법, 기술

도구, 자율학습, 스피치 저장소 5개 주제로 나누어 정성 및 정량적 분석을 

진행하였다. 교육방법과 모델 관련 논문이 각각 36%와 22%로 가장 많은 비

중을 차지하였고 각 주제별 관련 연구에 대한 정성적 분석을 바탕으로 결론 

부분에서 교육모델의 최적화, 교육방법의 개선, 기술 도구의 개발, 자율학습 

장려 등을 위한 제안을 간략하게 제시하고 있다. 

Xu와 Deng(2015)의 연구에서는 문헌의 수집 기간을 ‘지난 10년’으로만 

명시하고 총 88편의 논문을 대상으로 연구의 역사, 교육적 요소, 기술적 도

구, 비판적 분석 총 4가지 측면에서 분석을 수행하였다. 해당 논문은 영어 

논문으로 邓军涛와 许明武(2013)의 논문과 저자가 동일하며 내용이 대동소

이하다. 역사적 발전 과정을 2001년~2005년 초기, 2006년~2007년 전환

기로 규정한 것은 동일하나 추가된 것은 2008년~2013년을 성장기로 규정

하고 해당 시기 중국의 CAIT 연구 주제가 다양화되고 특히 해당 시기 실증

적 연구방법이 도입되는 등 연구방법 측면에서도 다양성을 갖게 되었음을 

강조하였다. 교육적 요소의 경우, 교육모델과 원칙 외에 학습자료, 교수전

략, 자율학습, 평가 등으로 분류하여 분석하였는데, 교육모델과 원칙 관련 

논문이 전체 논문의 65%을 차지하며 가장 많은 것으로 나타났으며, 교육모

델을 크게 온라인과 오프라인을 결합한 ‘혼합모델(a blended model)’, 교수자

와 학습자 그리고 ICT 간 상호 다층적 관계를 고려한 ‘상호작용모델(a 

interactive model)’, 통역 과업을 중심으로 교육 목표를 설정하고 학습활동을 

설계하는 ‘과업기반 모델(a task-based model)’로 분석한 것이 인상적이다. 또

한 기술도구 측면에서 중국은 통역교육을 위한 전용 툴보다는 팟케스트, 블
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로그, 음성 및 동영상 편집도구 등 범용 도구를 많이 활용하고 있으나, 광둥

외어외무대학(广东外语外贸大学)을 중심으로 전문적인 통역교육 플랫폼 개

발을 위한 선구적인 다양한 시도가 이루어지고 있으며, 영어학습 웹사이트

(Putclub)에서 IPTAM(통역사 전문 교육 및 습득 모듈)을 개발하는 등 통역

교육을 위한 전문적인 플랫폼과 프로그램 개발이 이루어지고 있는 것으로 

분석하였다. 

마지막으로 가장 최근이라 할 수 2018년과 2019년에 진행된 메타분석

은 邓军涛와 陆晨(2018) 그리고 陈菁과 吴琼(2019)의 연구로 우선 邓军涛와 

陆晨(2018)은 국내외 CAIT 연구 20년의 발전 과정을 연구 역사, 활용 분야, 

효과 평가 측면에서 회고하는 연구를 진행하였고, 陈菁과 吴琼(2019)은 

1967년~2017년까지 중국과 서구의 CAIT 관련 연구에 대한 메타분석을 진

행하였다. 다만 邓军涛와 陆晨(2018)의 연구는 중국과 해외 논문의 수집 출

처와 시기, 논문 편수 등 메타분석을 위한 자료의 양적 분석이 전혀 이루어

지지 않았고, 논의 주제에 따라 문헌 인용이 해외 혹은 중국으로 편중되거

나 애매하게 혼재되어 있어 분석 결과의 신뢰도를 낮추고 있다. 다만 ICT의 

교육적 활용에 있어 이를 교육환경, 교육자원, 교육과정, 학습 지원 및 관리

로 4개의 측면에서 체계적으로 분류하고 연구 주제 분포의 불균형, 교수법

과 기술도구의 불충분한 연계성, CAIT 교육 효과에 대한 체계적인 평가 부

족을 주요 문제로 지적한 것은 후속 연구 수행에 있어 참고할만한 지점이라 

하겠다.      

기존 5편의 선행연구 검토를 통해 확인할 수 있는 것은 우선 중국의 

CAIT 관련 연구에서 교육모델, 교육원칙, 교육방법과 관련된 연구의 비중이 

70%(邓军涛와 许明武, 2013, p.56), 58%(刘振과 何明霞, 2014, p.56), 

65%(Xu & Deng, 2015, p.225)로 매우 높은 비중을 차지하며, 이로 인해 연

구 주제가 단일하고, 경험적 검증이 아닌 사변적 추론에 근거하며, 실증연

구의 비중이 낮다는 문제가 공통적으로 제기되고 있다. 그 외 연구 주제를 

살펴보면, ‘교육모델’, ‘교육방법’, ‘교육자원’, ‘자율학습’, ‘기술도구’, ‘평가’

가 공통적으로 언급되고 있다. 다만 선행연구 검토 과정에서 발견한 가장 

큰 문제점은 문헌의 수집 출처와 시기, 총량, 비중 등의 양적 분석이 제대로 

명시되지 않은 연구가 상당하고, 심지어 2013년과 2014년, 2015년에 진행
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된 연구의 문헌 수집 총량이 동일하게 중국 국내 CAIT라는 주제임에도 불

구하고 각각 105편, 36편, 88편으로 현저한 양적 차이를 보여 연구 결과의 

신뢰도를 낮추는 큰 요인으로 작용하였다. 무엇보다 기존 메타분석의 가장 

최근 연구가 2017년도까지 수집된 문헌을 대상으로 하고 있어 CAIT 관련 

중요한 변곡점인 COVID-19 이후의 상황이 전혀 반영되지 않아 중국 국내의 

최신 연구 동향을 파악하기 어렵다. 이에 본 논문에서는 앞서의 선행연구 

검토 결과를 바탕으로 중국 최초의 CAIT 연구에서 가장 최근의 연구에 이

르기까지 체계적으로 문헌을 수집하고, 이에 대한 철저한 양적 및 질적 분

석을 통해 중국의 CAIT 연구 발전 흐름과 최신 동향을 파악하고, 국내 통역

교육에 적용 가능한 시사점을 도출하고자 한다.

3. 연구방법 

중국의 CAIT 연구에 대한 메타분석을 위해 본 논문에서는 우선 중국에

서 발행된 CAIT 관련 논문에 대한 정량적 분석을 진행하였다. 정량적 분석

을 통해 논문의 총량, 연도별 게재 추이, 논문 주제 및 키워드 빈도 분석, 

연구방법, 연구대상, 발행량에 따른 학술지 순위를 분석하였다. 또한 정성적 

분석을 통해 논문 주요 키워드의 핵심 내용을 분석하고 국내 통역교육에 적

용할 수 있는 시사점을 도출하였다. 

우선 정량적 분석을 위해 중국에서 출간된 CAIT 관련 논문과 논문에 수

록된 참고문헌을 조사하여 논문 수집을 위한 검색어를 추출하고 바이두학

술(百度学术)과 CNKI(中国知网,China national knowledge infrastructure)에서 

키워드 및 논문명 검색을 통해 자료를 수집하였다. 선행연구(刘振과 何明

霞, 2014, p.55)에서 1999년에 중국 최초의 CAIT 관련 논문이 게재된 사실

을 확인하고 논문 검색 기간을 1999년에서 2024년으로 설정하였다. 검색어

는 计算机辅助口译教学(기술보조통역교육)，CAIT, 机助口译培训(기술보조

통역훈련)을 메인 키워드로 설정하고 语音识别(음성인식), 虚拟现实(VR), 

评价(평가), 评分(평점), 平台(플랫폼), 语料库(스피치 저장소), 教材(교

재), 自主学习(자율학습), 术语(용어) 등을 다양하게 조합하여 관련 논문을 
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검색하였다. 1차 수집을 통해 98편의 논문이 검색되었고, 수집된 논문의 참

고문헌 리스트를 확인하여 관련 논문을 보완 및 재검색하는 2차 수집을 통

해 총 67편이 추가로 검색되어 총 165편의 논문이 수집되었다. 수집된 논

문은 발행일시, 저자명, 논문명, 주제, 연구방법, 연구대상, 키워드, 학술지

명을 기입하여 양적 분석을 진행하였다. 키워드 분석의 경우, 중국의 워드

클라우드 생성 엔진인 사운생성기(词云生成器)의 단어 빈도 분석과 

ChatGPT4.0을 사용하여 출현 빈도에 따른 주요 키워드를 추출하고 이를 대

상으로 양적 분석을 진행하였다.

표 1

중국의 CAIT 연구 메타분석 방법  

분석 대상 중국 국내에서 발행된 CAIT 관련 논문 

출처 바이두학술(百度学术), CNKI(中国知网)

검색어

주요 

검색어 

计算机辅助口译教学(기술보조통역교육)，CAIT, 

机助口译培训(기술보조통역훈련)

추가 

검색어 

语音识别(음성인식), 虚拟现实(VR), 评价(평가), 

评分(평점), 平台(플랫폼), 语料库(스피치 저장소), 

教材(교재), 自主学习(자율학습), 术语(용어) 

분석 기간 1999년~2024년 

논문 총량 총 165편   

분석 방법 정량 및 정성 분석

4. 중국의 CAIT 연구 메타분석 결과

4.1 연도별 게재 추이와 시기별 연구 특징   

중국의 CAIT 논문의 연도별 게재 추이를 살펴보면, 1999년 통역교육에 

있어 첨단 언어 시청각실의 활용을 강조한 张燕(1999)의 연구를 시작으로 

점진적인 증가세를 보이다가 게재량 측면에서 2009년, 2017년, 2021년 총 

3번의 정점에 도달하게 되는데, 이는 시기적으로 각각 중국 내 통번역 학사 
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및 석사 학위의 개설 확대, 인공신경망 기계번역엔진 등이 촉발한 통번역 

기술의 발달, COVID-19이후 온라인 통역교육의 확대 등과 밀접한 상관성을 

가질 것으로 추측된다. 본 논문에서는 중국 내 CAIT 관련 첫 연구가 발표된 

1999년에서 최근 2024년까지를 3번의 게재량 정점과 연계하여 CAIT 연구

의 맹아기, 성장기, 발전기, 성숙기 총 4개의 시기로 구분하고 각 시기별 연

구의 특징과 동향을 분석하고자 한다.

그림 1

중국 CAIT 연구 연도별 게재 추이 

우선 1999년부터 2007년까지는 중국 CAIT 연구의 맹아기로 주로 첨단 

시청각실(张燕, 1999), 대역어 코퍼스, 인터넷(柯飞, 2002), 기술보조언어훈

련(CALL)도구(陈国兴, 2005), 교내 인트라넷(蒋铁海, 2006) 등 전자화된 

외국어 학습 도구와 발달하기 시작한 인터넷 및 멀티미디어를 통역교육에 

적용하고자 하는 연구가 주를 이루고 있다. 그 외 연구방법 측면에서 실제

로 통역교육을 위해 프로그램을 개발하고 설계하는 연구가 전체 9편 중 4

편을 차지해 기존의 외국어 학습용 도구와 인트라넷 등의 시스템을 통역교

육에 매우 적극적으로 활용하고 실제 프로그램 개발과 설계를 시도했음을 

알 수 있다. 

다음으로 본격적인 성장기라 할 수 있는 2008년부터 2014년까지는 맹

아기 대비 연구의 양적 증가가 눈에 띄는데 이는 앞서 邓军涛와 许明武
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(2013, p.55)의 연구에서도 언급되었듯이 2006년부터 중국의 대학 학부에서 

통번역 전공이 개설되기 시작하고, 2007년부터 15개 대학에 통번역전문석

사과정(master of translation and interpreting, 이하 MTI)이 개설되는 등 통번

역에 대한 고등 교육 및 전문화 교육이 급격히 확대되면서 교육 과정에서의 

실제적 니즈에 기반하여 CAIT 관련 연구가 눈에 띄게 증가했음을 확인할 

수 있다. 더불어 정보 통신 기술의 발달, 중국의 개혁개방 가속화로 인한 통

번역 수요의 증가, 우수한 통역 교강사의 부족(陈圣白, 2008, p.180)등 여러 

요인이 해당 시기 논문량 증가에 복합적으로 작용했을 것으로 추측된다. 이

를 반증하듯, 분석 결과 우선 성장기의 연구 주제는 ICT를 활용한 웹기반 

멀티미디어 통역교육모델 구축에 대한 연구가 31%를 차지하며 가장 많았

고, 다음으로 통역교육 및 학습을 위한 스피치 저장소(speech repository)연

구 17%, 다양한 기술도구와 자율학습 관련 연구 각각 14%, 시스템 및 플

랫폼 개발 관련 연구가 10% 순인 것으로 나타났다. 주로 기존의 전통적인 

교사와 교재 및 교실 중심의 통역교육 모델을 비판하면서 온라인, 원격 수

업 및 플랫폼 개발 등을 통해 시공간을 초월하여 학생 중심으로 유연하게 

학습(杨科와 吴志萌, 2010; 闫怡恂, 2008; 陈圣白, 2008)하고, 멀티모달리티

가 적용된 입체적인 교육모델을 구축하는 연구(刘进, 2011)가 주를 이루었

으며, 인터넷을 통해 기존의 텍스트 중심이 아닌 오디오와 비디오 통역자료

를 수집하여 통역교육에 활용하는 스피치 저장소 관련 연구(冯千, 2014; 张

吉良과 高彬, 2014)가 높은 비중을 차지하였다. 

다음으로 2015년부터 2022년까지의 발전기는 중국 내 CAIT 연구가 양

적으로 팽창하고 연구 주제 및 방법의 다양화 등을 통해 질적 도약이 이루

어진 시기라고 볼 수 있다. 우선 양적 팽창의 요인은 2015, 2016년 바이두

와 구글의 인공신경망 번역 엔진의 도입을 통한 기계번역 기술의 비약적 발

전, 그리고 COVID-19로 인한 비대면 통역교육의 보편화가 CAIT 연구의 급

격한 증가를 불러온 중요한 시대적 요인이라 판단된다. 연구 주제와 관련해

서는 앞서의 성장기와 마찬가지로 교육모델 및 스피치 저장소 구축 관련 연

구가 각각 20%와 18%로 일정한 비중을 차지하였는데, 교육모델의 경우 기

존의 시대적 변화에 따른 개혁의 방향성과 당위성에 초점을 맞춘 연구 외에 

ICT를 활용한 하드웨어 측면의 변화뿐 아니라 소프트웨어 측면의 변혁을 
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논의하는 연구(单原, 2016; 刘梦莲, 2017; 陈宇平과 陈静, 2017)등이 눈에 띈

다. 통역교육 및 학습을 위한 스피치 저장소 관련 연구는 텍스트가 아닌 동

영상 중심의 스피치 자료를 통해 통역교육의 현장감을 높여 교육 및 학습의 

효과를 극대화하는 내용이 주를 이루고, 해외 사례에 대한 연구보다 국내 

스피치 저장소 구축을 위한 설계 방안을 탐색하고 구체적으로 제안하는 문

헌 및 사례연구(刘剑과 胡开宝, 2015; 张威, 2017; 郑凌茜, 2019)가 높은 비

중을 차지하였다. 그 외 다양한 기술도구 관련 연구 비중이 20%로 높았고, 

특히 음성인식과 기계번역이 통역 및 통역교육에 미치는 영향 관련 연구(孙

海琴 등, 2021; 李霄垅과 王梦婕, 2018)가 증가하였으며, 스마트펜, VR, 

iBooks, Micro Lecture(微课), Mooc, Sketch Engine 등 기술도구의 통역교육 

활용에 대한 연구가 이루어졌다. 발전기에는 무엇보다 연구 주제의 다양성

이 눈에 띄는데, 나날이 발전하는 통역 기술과 이에 적응하고 적극적으로 

활용하기 위한 통역사 및 통역 교수자의 기술 역량 관련 연구, 변화하는 통

역 환경, 용어관리, 원격 온라인 수업 관련 연구가 눈에 띈다. 특히 2021년

의 경우 통역교육 및 학습 과정에서의 평가 자동화 관련 연구가 해당 연도 

전체 연구의 31%를 차지해 COVID-19로 인한 온라인 수업 보편화로 비대

면 상황에서 학생 스스로 자신의 통역 퍼포먼스에 대해 평가하고, 교사 역

시 수동 평점이 아닌 음성 및 텍스트 인식과 인공지능 알고리즘에 기반하여 

평가를 자동화하는 관련 수요가 급증했음을 추측해 볼 수 있다. 연구방법의 

경우, 문헌연구(55%) 외에 관찰 중심의 탐색적 사례연구, 실증연구가 병행

된 사례연구, 실험, 설문조사, 인터뷰 등 다양한 연구방법이 사용되었다. 

마지막으로 성숙기인 2022년부터 2024년까지의 연구를 살펴보면 양적

으로 팽창하던 발전기 대비 2021년 정점 이후 양적 감소 추세를 보이고 있

으나, 연구의 주제는 다양한 기술도구의 통역교육 적용 측면에서 구체화되

고 연구방법 역시 사례연구, 실증연구, 문헌연구가 다양하게 사용되는 경향

을 보였다. 특히 기술도구 관련 연구는 해당 기간 전체 연구의 50%를 차지

하며 높은 비중을 보였고, 그 중 음성인식 및 음성통역을 적용하는 연구가 

45%(金汤, 2022; 苏雯超 등, 2022; 杨琳, 2022; 郑意长, 2024; 汤卓裔, 2022)

였으며 그 외 VR, 메타버스, SPOC(Small Private Online Course), 테블릿 컴

퓨터, 필기앱 등 다양한 기술도구의 통역교육 활용 가능성에 대한 연구가 
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진행되었다. 눈에 띄는 것은 기술도구나 플랫폼 개발 등과 관련된 연구가 

학술적 차원의 가능성 탐색에서 그치는 것이 아니라 실제 교육을 위한 프로

그램 개발과 사례연구 및 실험연구로 이어지고, 기술 적용 측면에서도 단순

한 통역 스킬 훈련 차원의 적용 외에 VR 기술을 활용한 몰입형 통역교육모

델 개발과 효과 분석(周玮 등 2023; 胡萍萍과 夏蓉, 2023), 통역 학습자들의 

스트레스 경감을 위한 음성인식과 통역앱의 활용(汤卓裔, 2022), 노트테이

킹 특징의 도식화를 위한 프로그램 개발(周金华 와 董燕萍, 2024) 등 교육 

과정의 구체적이고 세부적인 영역으로 연구의 범위가 확대되는 것을 확인

할 수 있다.     

4.2 연구 주제와 방법   

1999년부터 2024년 4월까지 중국에서 발표된 총 165편의 CAIT 관련 

연구에 대한 양적 분석을 진행한 결과, 연구주제의 경우 기술도구(22%), 

교육모델(21%), 스피치 저장소 (16%), 시스템/플랫폼(8%), 자율학습

(5%), 평가(5%) 순으로 연구가 많이 진행되었고, 연구방법의 경우 실증연

구 44%, 문헌연구 41%, 사례연구 15% 순으로 사용되었다. 이러한 분석 

결과는 기존 선행연구의 메타분석 결과와 큰 차이를 보여준다. 우선 연구 

주제의 경우 기존 선행연구에서는 공통적으로 교육모델과 방법 관련 연구 

주제의 비중이 현저히 높았고, 가장 최근 진행된 陈菁과 吴琼 (2019, p.72)

의 연구에서도 교육모델이 연구주제로서 차지하는 비중이 40%로 가장 높

았다. 반면 본 연구에서는 교육모델이 아닌 기술도구가 연구 주제로서 가장 

비중이 높은 것으로 분석되었다. 이는 기술도구 관련 연구가 2018년을 기

점으로 크게 증가하는데, 기존의 선행연구는 2017년까지의 문헌을 연구대

상으로 하고 있어 이러한 변화의 양상을 담아내지 못했기 때문이다. 이러한 

변화는 기술도구 관련 연구의 양적 분석 결과에서 그대로 드러나는데, 

2017년까지 매년 1~2편 수준으로 발표되던 기술도구 관련 연구가 2018년 

전체 연구의 36%를 차지하는 것을 기점으로, 2019년 22%, 2020년 17%, 

2021년 30%, 2022년 58%, 2023년 44%로 양적 증가세를 확인할 수 있다. 

이는 중국의 CAIT 관련 연구가 초기 거시적인 교육모델의 제시에서 점차 

미시적인 기술도구의 교육 적용으로 연구의 패러다임이 전환되는 경향을 
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보여준다 하겠다. 

그림 2

중국 CAIT 연구 주제

그림 3

연도별 논문 총량 중 기술도구 관련 연구 비중  

다음으로 연구방법 역시 기존 선행연구의 메타분석 결과와 차이를 보이

는데, 선행연구에서는 한 편도 빠짐없이 기존의 CAIT 연구가 방법론적으로 

이론 중심의 사변적인 문헌연구법에 치중되어 있어 객관적이고 과학적인 

연구를 위한 실증연구 확대의 필요성을 강조하고 있다. 그러나 본 연구의 

분석 결과 실증연구의 비중이 44%, 문헌연구 41%, 사례연구 15%로 중국

의 CAIT 관련 연구에서 설문조사, 실험연구, 인터뷰, 프로그램 설계 및 개

발, 플랫폼과 시스템 개발 등 실증적인 연구방법을 단독 혹은 혼합 적용한 

연구의 비중이 가장 높은 것으로 나타났다. 실증연구의 비중은 앞서 기술도
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구 관련 문헌과 마찬가지로 2018년부터 눈에 띄게 증가하며 특히 2021년

과 2022년은 각각 전체 연구방법 비중의 60%와 58% 비중을 차지하는 등 

비약적으로 증가한 것으로 분석됐다. 따라서 2017년도까지의 문헌을 기반

으로 한 선행연구의 분석 결과와는 큰 차이를 보일 수밖에 없다.

그림 4

중국 CAIT 연구 방법   

그림 5

연도별 논문 총량 중 실증연구 채택 비중 

4.3 연구 대상과 언어 및 학술지  

연구 대상에 대한 분석의 경우, 논문 내용 중 연구 대상을 구체적으로 

명시한 논문만을 대상으로 분석하였으며, 분석 결과 MTI를 포함한 통역전

공 석사 대상 19편, 외국어 전공의 통역과목과 전문대를 포함한 학사 대상

이 38편으로 학부생을 대상으로 한 연구 비중이 높은 것으로 확인되었다. 

연구 대상 언어는 일부 소수 언어 (중-일 2편, 중-한 1편, 중-러 1편, 

중-불 1편) 외에 97%에 달하는 논문이 중-영 언어쌍을 대상으로 하는 것
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으로 나타나 영어 편중 현상이 두드러지고, 소수 언어 통역교육에 대한 연

구는 매우 미진한 것으로 분석되었다. 

CAIT 관련 논문의 출처인 학술지의 경우 정보기술을 활용한 외국어 교

육 관련 학술지 外语电化教学(Technology Enhanced Foreign Language 

Education)와 중국의 대표적인 통번역 전문 학술지인 中国翻译(Chinese 

Translators Journal)순으로 많이 게재되었으며, 주로 영어 및 외국어 교육, 교

육 테크놀로지와 관련된 학술지에 게재되었다. 게재량에 따른 상세 학술지 

목록은 아래 <표 2>4)와 같다. 

표 2

게재량에 따른 학술지 목록 

학술지명 게재량 

外语电化教学(Technology Enhanced Foreign Language Education) 16

中国翻译 (Chinese Translators Journal) 11

高教学刊 (Journal of Higher Education)

3
现代教育技术 (Modern Educational Technology)

外语教学 (Foreign Language Education)

外语界 (Foreign Language World)

英语广场 (English Square)

2上海翻译 (Shanghai Journal of Translators)

现代英语 (Modern English)

총 165편의 CAIT 논문의 연구 대상과 언어 및 게재 학술지에 대한 분

석 결과를 종합해 보면 중국의 CAIT 관련 연구는 국내 MTI 과정을 전공하

는 대학원생 대상의 전문적인 통역교육을 위한 연구보다는 외국어 전공(대

부분 영어) 학부생을 대상으로 하는 고학년 통역과목 혹은 기본적인 통역 

테크닉 훈련을 위한 연구가 주를 이루는 것을 알 수 있다. 

4) CAIT 관련 논문이 2편 이상 게재된 학술지만 목록에 포함하였다. 
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4.4 키워드 분석 

마지막으로 지금까지 중국에서 진행된 CAIT 연구의 주요 논점을 구체

적으로 파악하기 위해 연구 내용의 핵심이 응축되어 있는 논문의 키워드 분

석을 진행하였다. 

표 3

키워드 분석 결과

키워드 총량

통역교육 (口译教学) 57

스피치 저장소 (语料库) 27

정보기술 (信息技术) 15

훈련 (训练)

14기술보조 (计算机辅助)

플랫폼10/시스템4 (平台/系统)

자율학습 (自主学习)
13

영어 (英语)

동시통역 (同声传译/同声翻译/同传) 11

교육모델 (教学模式)

10음성 (语音)

평가7/자동평가3 (评价/自动评分)

멀티모달리티 (多模态)
9

인공지능 (人工智能)

노트 테이킹 (笔记) 8

교과과정 (课程)

7
설계 (设计)

환경 (环境)

통역기술 (口译技术)

멀티미디어 (多媒体)

6
상호작용 (交互/互动)

순차통역 (交替传译/交传）

가상현실 (虚拟现实/虚拟教室/虚拟仿真/虚拟环境)
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분석 결과 기본값으로 많을 수밖에 없는 ‘통역교육’ 키워드 외에 스피치 

저장소의 빈도가 가장 높은 것으로 분석되었다. 스피치 저장소 관련 연구는 

柯飞(2002)의 ‘语料、网路与口笔译教学(코퍼스, 인터넷과 통번역교육)’에 

처음 발표되었는데, 초기에는 병렬코퍼스를 통역교육에 활용하는 연구에서 

시작하여 이후 영상 및 멀티모달리티 스피치 저장소 구축을 통해 통역교육

의 현장감과 몰입감을 강조하는 연구(冯千, 2014; 王少爽과 李春姬, 2021; 

刘剑, 2017)로 점차 진화하였다. 2014년과 2015년에 가장 활발히 연구되었

으며 통역교육 및 훈련을 위한 스피치 저장소 구축의 필요성을 강조하고, 

구체적인 설계 방안을 제안하거나 교육적 활용 가능성을 탐색하는 연구(邓

军涛, 2018; 王斌华와 叶亮, 2009; 张威, 2017)가 주를 이루며, 그 외 렉사일

(Lexile)테스트5)를 활용하여 스피치 저장소의 난이도를 구분하는 연구(孙

国栋, 2021), 맞춤 활용을 위한 소형 스피치 저장소 구축(彭杰와 王华荣, 

2015)과 대규모 공유를 위한 대형 스피치 저장소 구축(路玮와 张威, 2022)

에 이르기까지 중국의 CAIT 연구에서 스피치 저장소 관련 주제는 최근 감

소 추세이긴하나 지속적으로 연구되고 있는 것으로 분석되었다. 

또 하나 관심을 끄는 키워드는 바로 플랫폼과 시스템이다. 분석 결과 플

랫폼 관련 연구의 경우 기존의 교내 인트라넷 혹은 온라인 교육 플랫폼, 언

어학습 플랫폼 등을 통역교육에 활용한 연구가 60%, 통역교육 플랫폼의 설

계 제안에 관한 연구가 20%, 실제 플랫폼을 개발한 연구가 20%인 것으로 

분석되었다. 반면 시스템 관련 연구의 경우, 실제 시스템을 개발한 연구가 

90%로 그 중 통역 자율학습을 위한 시스템 개발 연구(刘梦莲과 刘勇, 

5) 렉사일 공식 홈페이지에 따르면 렉사일은 미국의 교육기업 MetaMetrics사가 개발

한 영문 독서 수준 지표로 렉사일 테스트는 영어책의 텍스트 난이도와 독자의 영

어 읽기 수준을 측정하는 도구로 활용됨. 

용어 (术语)

교육자원 (教学资源)

5
통역테크닉 (口译技能)

플립러닝 (翻转课堂)

번역기술 (翻译技术)
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2009; 刘梦莲, 2017)가 가장 많았고 그 외 숫자 통역훈련(许罗迈, 2007), 스

피치 저장소 난이도 등급 분류(刘晨璇 등, 2023), 통역 학습자의 노트테이

킹 특징 표기(周金华와 董燕萍, 2024) 등을 위한 시스템 개발 관련 연구가 

눈에 띈다. 이와 같은 분석 결과를 종합해 볼 때 이용자와 콘텐츠 제공자, 

소프트웨어 및 하드웨어 등 관련 주체 간 매개를 필요로 하는 플랫폼의 경

우, 해당 분야 전문 업체와 협업하지 않는 이상 실제로 개발까지 진행된 연

구가 소수이고 대부분은 기존의 온라인 혹은 언어학습 플랫폼을 활용하는 

차원의 연구라면, 시스템 관련 연구는 숫자 통역훈련, 자율학습 등 특정 목

적을 실현하기 위한 각종 요소의 집합으로 상대적으로 실제 개발로 이어진 

연구가 많은 것을 알 수 있다.         

그 외 자율학습은 지금까지의 분석 결과를 토대로 볼 때 중국 CAIT 연

구에 특화된 키워드라 볼 수 있다. 그 이유는 앞서 살펴보았듯이 중국 CAIT 

연구의 주요 연구대상이 주로 학부 외국어(영어) 전공의 통역교육인 것과 

관련이 깊다고 분석된다. 이를 증명하듯 자율학습 관련 연구의 주요 연구 

배경으로서 대부분 학생들의 언어 역량 및 통역 테크닉 부족, 교실에서의 

정규 통역 수업 외 통역 실습 시간의 부족, 낙후된 기존 통역교육 시스템 

및 교육 자원, 자기주도적 학습을 통한 학습효과 제고에 대한 내용이 언급

되고 있다(王红香, 2023; 郑宇帆, 2014; 韩盛双과 朱琦, 2014). 그 외 해외 

통역학습 플랫폼인 BlackBox에 대한 사례연구, 통역 자가학습을 위한 소형 

코퍼스 구축 방안, Micro Lecture를 활용한 정치 분야 통역 자가학습, 통역 

자기주도학습 역량 제고 등의 연구가 진행되었다. 종합적으로 살펴보면 학

생들의 자율학습을 기술 보조적 방법으로 도움을 줄 수 있는 플랫폼의 개발

과 설계(刘梦莲, 2010; 韩盛双과 朱琦, 2014), 학생 중심의 구성주의 학습이

론을 기반으로 한 자율학습모델 제안(刘梦莲, 2011), 자율학습을 위한 교육

자원 혹은 데이터베이스의 구축(王金丽 등, 2021; 郑宇帆, 2014) 등과 관련

된 연구가 활발히 진행되고 있는 것으로 분석되었다. 

교육모델에 대한 분석도 빼놓을 수 없는데, 중국의 CAIT 연구에서 교육

모델에 관한 연구의 이론적 배경으로 가장 많이 언급된 것은 구성주의(建构

主义) 학습이론이며, 교육방법으로 가장 많이 언급된 것은 플립러닝(翻转课

堂)이다. 그 외 상호작용(交互式), 멀티미디어(多媒体), 멀티모달리티(多模
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态), O2O(online to offline)가 주요 키워드로 등장하고 있다. 위에 언급된 키

워드들을 연결하면 사실상 하나의 교육모델로 귀결된다. 즉 중국의 CAIT

연구에서 현재 지향하는 교육모델은 구성주의 학습이론을 바탕으로 통역 

학습자가 교수자에게 동화되고 순응하는 과정을 통해 일방적으로 지식을 

전수 받는 전통적인 방식(郭艳玲 등, 2020)에서 벗어나, 통역 현장과 유사

한 상황 속에서 교사 및 동료 학생과의 상호작용과 협업, 다양한 시청각 학

습자료의 활용 등을 통해 능동적으로 통역에 필요한 지식과 기술을 습득하

는 것이다(刘黎, 2018). 이 과정에서 교사는 가능한 실제에 가까운 통역 학

습 환경을 제공하고, 학생은 교실뿐 아니라 온라인 공간에서의 다양한 학습

활동과 상호작용을 통해 통역 학습의 효과를 극대화하게 된다(傅顺 등, 

2017). 이상의 교육모델 관련 연구에서 통제집단과 실험집단으로 나누어 전

통적인 교육모델과 위 키워드들이 적용된 교육모델의 교육효과를 비교하는 

실험연구가 다수를 차지하였는데, 예외 없이 새로운 교육모델이 적용된 실

험집단의 교육 효과가 높다는 연구 결과가 도출되었다. 물론 연구대상의 

90% 이상이 외국어를 전공하는 학부생임을 감안하더라도, 국내 통역교육의 

관점에서 충분히 참고할만한 지점이 있다. 

마지막으로 키워드 빈도 분석을 통해 명시적으로 드러나지는 않았으나 

교육모델, 플랫폼과 시스템, 음성 기술, 멀티모달리티 등의 다빈도 키워드를 

포함하여 중국 CAIT 연구를 관통하는 가장 핵심적인 키워드는 기술도구이

다. 실제로 메타분석 결과, 기술도구는 가장 많이 연구된 주제이며, 실증연

구의 비중이 56%에 달하는 것으로 나타났다6). 중국의 CAIT 연구에서 기

술도구는 크게 5개 범주로 연구가 진행되었고 범용 혹은 자체 제작한 다양

한 기술과 툴(tool)이 활용되었다. 우선 VR, AR 기술과 메타버스 등을 통해 

현실감 넘치는 몰입형 교육 환경과 경험을 제공하는 연구, podcast와 ibooks

를 통역의 교육자원 및 교재로서 활용하기 위한 연구, Notability 필기앱과 

스마트펜 등을 활용한 노트테이킹 훈련 연구, Webquest, Mooc, MobiMooc, 

Newclass7) 등의 온라인 교육 플랫폼을 활용하는 연구, 마지막으로 MS 

6)기술도구로 분류된 총 36편의 논문 중 20편이 실증연구를 진행하였다. 

7) 베이징동방정룡디지털기술유한공사(北京东方正龙数字技术有限公司)에서 개발한 

온라인 언어학습 플랫폼. 
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Word의 받아쓰기, IFLYREC와 같은 자동음성인식(ASR)과 음성텍스트변환

(TTS)기술 및 기계번역과 음성통역앱 등의 CAI, CAT를 활용하여 교육 효

과를 제고하는 연구 등으로 나눌 수 있다. 이렇듯 다양한 기술도구들을 다

양한 통역교육의 목적으로 활용 및 연구하였다는 그 자체가 CAIT 관련 연

구가 현저히 적은 국내 통역교육의 현실에 비추어볼 때 충분히 시사점이 될 

수 있다고 판단된다. 

5. 국내 통역교육을 위한 시사점 

본 절에서는 앞서 진행된 중국 CAIT 연구에 대한 메타분석 결과를 바탕

으로 국내 통역교육에 참고할 수 있는 시사점을 도출하고자 한다. 지금까지 

메타분석을 통해 다양한 연구 주제와 방법, 내용 등 중국 CAIT 연구의 주요 

동향들을 분석하였는데, 그 중 본 연구에서는 기술도구, 교육모델, 자율학습 

세 가지 키워드를 중심으로 시사점을 기술하고자 한다. 세 가지 키워드를 

선택하게 된 기준은 첫째, 연구 총량이 충분한지 검토하였고, 둘째, 객관적

인 교육 효과 검증을 위한 실증연구의 비중이 높은지를 확인하였으며, 셋째, 

국내 통역교육 현장에 새로운 시사점을 제공하는지 여부와 실제 적용 가능

성을 종합적으로 검토하였다. 이상의 검토를 통해 연구 총량과 실증연구 비

중 측면에서 기술도구와 교육모델이 조건을 충족한다고 판단하였으며, 국내 

통역교육 연구 분야에서 그동안 상대적으로 연구가 미진했던 자율학습이 

새로운 시사점을 얻는 데 도움이 될 것이라고 판단하였다. 그럼 본격적으로 

기술도구, 교육모델, 자율학습을 중심으로 통역교육적 관점에서 얻을 수 있

는 시사점이 무엇인지 살펴보고자 한다.

5.1 기술도구 

중국 CAIT 연구에 대한 메타분석 결과, 중국에서는 통역교육 과정의 다

양한 차원에서 범용 혹은 자체 개발한 다양한 기술과 툴(tool)이 활용되는 

것을 확인할 수 있었다. 주목할만한 것은 비단 양적으로 다양한 기술 도구

를 활용하는 것에 그치지 않고, 다양한 교육적 니즈와 단계 그리고 목적에 
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따라 매우 창의적으로 활용하는 것을 알 수 있다, 현실적인 관점에서 통역

교육을 위한 기술도구나 시스템을 자체 개발하는 것은 상당한 시간과 노력

뿐 아니라 기술 전문가의 도움이 필수적이다. 이는 ‘기술 장벽’으로 작용하

여 통역교육 현장과 관련 연구에서 기술 도입을 주저하게 만드는 가장 중요

한 원인이 되기도 한다. 다만 최근 인공지능 기술의 발달로 이제 C언어를 

몰라도 코딩을 할 수 있고, 생성형 인공지능에 프롬프트만 입력하면 간단히 

앱을 만드는 세상이 도래하였다. 기술의 장벽이 낮아지고 접근성은 더욱 확

대된 것이다. 이러한 시대적 트렌드는 통역 실무 및 교육 현장 나아가 관련 

연구에까지 광범위한 영향을 미치게 될 것이다. 따라서 향후 더욱 기술 친

화적인 관점에서 통역교육을 위한 기술 도구의 자체 개발뿐 아니라 기존의 

다양한 범용 CAIT 관련 도구를 창의적으로 활용하는 시도와 관련 연구가 

활성화될 필요가 있겠다.    

본 연구에서는 다양한 기술도구 중 특별히 통역교육 환경에서 쉽게 활

용 가능한 음성인식과 자동통역 및 음성텍스트변환 기술의 교육적 활용에 

중점을 두고 시사점을 얻고자 한다. 메타분석에서의 관련 연구 내용을 돌이

켜보면 학생들에게 음성인식과 자동통역앱을 통해 연사의 발화 내용에 대

한 원문 혹은 번역문 자막을 제공했을 때 학생들의 동시통역 품질에 어떤 

영향을 미치는지를 분석하는 연구가 주를 이루었고, 대부분의 연구에서 통

역교육시 자막을 통한 번역문 제공보다는 원어 정보를 제공하여 통역 훈련

을 하는 것이 통역 품질 향상에 효과적이라는 결과가 도출되었다. 

미래의 기술 발전과 금번 음성인식 및 텍스트 변환 관련 CAIT 연구 결

과를 종합해 볼 때 음성인식 기술의 발달로 향후 동시와 순차 통역의 실무 

및 교육 현장에서 연사의 음성 정보에 대한 실시간 자막 송출 혹은 텍스트 

변환으로 음성 외 시각 정보에 함께 노출될 가능성이 높아지고 있다. 다만 

주의해야 할 것은 동시통역 초기 학습자의 경우 동시에 듣고 말하는 행위만

으로도 버거운 상황에서 자막을 통해 원어 정보를 확인하는 것은 인지적 부

담을 가중시키거나, 혹은 자막 정보에 과도하게 의존하여 통역을 수행하는 

부작용이 나타날 수 있다는 점이다. 이에 통역 교수자는 학습자의 수준과 

개인적 특성 및 실제 통역 현장에서의 자막 활용 현황 등을 고려하여 자막 

노출에 대한 적절한 시기와 방법 등을 고민하고 이를 교수 설계에 반영할 
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필요가 있겠다. 

홍미로운 것은 최근 관련 기술의 발달로 위와 같이 동시통역의 시역화 

경향이 나타날뿐 아니라, 필기앱과 스마트펜 등의 기술로 인한 순차통역의 

동시화(朱珠, 2021), 음성인식과 텍스트 변환 기술을 활용한 번역의 통역화

(苏雯超 등, 2022)등, 통역과 번역 간, 순차통역과 동시통역 간 경계가 점차 

모호해지는 경향이 감지되고 있다. 따라서 기술 발전에 따른 통역 실무 환

경의 변화를 면밀히 주시하면서 통역의 전문성을 높이기 위해 필요한 번역 

기술과 번역의 전문화를 위해 필요한 통역 역량에 대해 구체적으로 연구하

고 이를 통역교육 현장에 신속히 반영할 필요가 있겠다. 

5.2 교육모델 

앞서 선행연구에서 살펴보았듯이 중국의 CAIT 연구에서 교육모델에 관

한 주요 키워드는 구성주의 학습이론, 플립러닝, 상호작용, 멀티미디어, 멀

티모달리티, O2O(online to offline) 등이다. 구성주의 학습이론을 바탕으로 

일방적 지식과 테크닉의 전수가 아닌 교사 및 동료 학생과의 상호작용과 협

업, 다양한 시청각 학습자료의 활용 등을 통해 실제적이고 능동적으로 통역

에 필요한 지식과 기술을 습득하는 것을 강조하고 있다. 사실 구성주의에 

기반한 교육모델은 국내에서도 낯선 이론적 개념은 아니며, 학습자 중심, 

협력학습, 자기주도 학습 등 구성주의에 기반한 통번역 교수 및 학습 관련 

연구가 꾸준히 진행되었다(김인성, 2022; 김현아, 2014; 배문정, 2022; 신지

선, 2016; 신지선, 2020; 신나정, 2017; 이영경, 2022; 임순정, 2014; 정철자, 

2013; 한미선, 2007). 다만 대부분의 연구가 전통적인 교실 상황을 전제하며 

CAIT의 관점에서 논의된 연구는 매우 제한적이다. 

급속한 기술의 발달과 시대적 발전에 따라 국내 통역교육의 모델을 실

제 상황 및 과업 중심의 협력 및 자기주도 학습이 병행되는 구성주의와 통

번역 테크놀로지를 결합하는 방향으로 전환하려는 노력이 필요하다고 판단

된다. 과거에는 통역번역대학원 졸업생의 진로가 크게 국제회의통역사와 기

업체 혹은 공공기관의 인하우스 통역사로 양분되었으나, 미래에는 진로의 

방향성이 더욱 다양해질 것으로 예상되며, 기술 발달로 인한 불확실성이 위

기와 기회로 동시에 작용할 가능성이 높아졌다. 이러한 상황에서 교수자의 
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과거 혹은 기존의 경험과 지식을 바탕으로 한 지식 전수와 솔루션 제시만으

로 미래의 변화를 대비하기에는 역부족이다. 미래로 나아갈 학습자들이 스

스로 시대의 변화에 따라 요구되는 통역지식과 테크닉을 습득하도록 교수

자는 실제적인(authentic) 학습 환경을 조성하고, 학습자의 역량과 장단점에 

대해 면밀히 파악하여 효과적인 학습을 위한 로드맵을 제시하며 다차원적 

평가를 수행하는 역할로 전환할 필요가 있다. 

또 한가지 참고할 수 있는 지점은 온라인 교육의 활성화이다. 국내 통역

교육 과정에서 온오프라인 융합 교육을 통해 학습의 시공간적 효율성을 높

이는 것 외에 국경을 초월한 온라인 교육모델의 구축이 그 어느 때보다 요

청된다. 현재 K-culture의 영향으로 한국어에 대한 관심이 고조된 상황에서 

통역을 수행할 수 있을 만큼의 수준 높은 언어 구사력을 가진 해외 한국어 

학습자들이 늘어나고 있고, 국내에서도 해외 시장의 다변화로 기존의 영어 

등 주요 언어 외에 베트남어, 태국어, 아랍어 등 소수 언어에 대한 통번역 

수요가 꾸준히 증가하고 있다. 또한 온라인 교육을 위한 화상회의 플랫폼이

나 네트워크 환경도 COVID-19 이후 매우 안정화되어 온라인 통역교육을 위

한 수요와 인프라가 모두 충족되는 시기라 할 수 있다. 물론 각국의 물가 

사정이나 교육 여건 및 인프라 상황이 달라 온라인 교육모델의 유형은 상이

하게 적용될 수 있으나, 컴퓨터와 모바일로 편리하게 실시간 세계 어디서나 

막힘 없는 네트워킹이 가능한 시대에 교실에만 머물며 전통적인 방식으로 

언어와 통역을 배우는 것은 매우 비효율적이다. 따라서 통역교육의 니즈가 

상호 매칭 된다면 파일럿 차원의 1회성 특강에서 비학위과정 나아가 정규 

교육과정에 이르기까지 적극적으로 국경을 초월한 온라인 통역교육의 기회

를 모색할 필요가 있겠다.  

5.3 자율학습

중국의 CAIT 연구에서 논의된 자율학습(自主学习)의 개념은 학교의 정

규 교과과정에 대비되는 스스로 하는 자가학습의 개념이다. 자율학습을 시

사점 도출을 위한 세 번째 키워드로 선정한 것은 국내 관련 연구가 아직 미

진한 측면도 있으나 더욱 중요하게는 앞서의 교육모델 전환의 연속선 상에
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서 향후 통역 학습자의 자기주도 학습능력이 더욱 중요해질 것으로 예측되

기 때문이다. 자율학습은 스스로 자발적으로 학습을 설계하고 수행하는 것

이지만, 학습의 효율성을 높이기 위해 스피치 저장소와 같은 학습자료 데이

터베이스를 구축하거나 플랫폼을 구축하여 교사와 학생이 함께 상호 협동

적 방식으로 자율학습을 위한 프로세스나 체계를 만드는 등 다양한 방식의 

지원이 가능하다. 자율학습 플랫폼을 설계하는 방식은 여러 가지가 있겠으

나 학생들의 입장에서 방대한 정보의 바다에서 유용한 학습자료를 찾는 데 

시간을 허비하지 않도록 경제, 정치, 국제관계, 환경, 에너지, IT, 역사 등 

시사 분야의 다양한 배경지식을 확충할 수 있는 자료와 정보 출처를 공유하

는 학습자료실, 통역 실습에 활용할 수 있는 스피치 자료실, 통역 음성 파일

과 원문을 올려 학습자 간 상호 피드백을 주고 받는 크리틱실, 필요에 따라 

스터디 파트너와 일정을 조율하고 자유롭게 그룹 혹은 소규모로 스터디를 

진행하는 온라인 스터디실을 기본 축으로 설계하는 방안을 상상해 본다. 자

율학습은 일정한 틀이나 교과과정에 얽매이지 않고 스스로 학습을 수행하

는 것이지만 꼭 혼자서 학습할 필요는 없다. 더욱이 통역의 경우 특성상 혼

자서 학습하는 데는 한계가 있고, 파트너 혹은 동료 학습자와의 협동적 학

습이 무엇보다 중요하다. 따라서 국내 통역교육 현장에서도 학습자의 자율

학습을 기술적으로 지원할 수 있는 다양한 방법과 경로를 연구하고 이를 적

극적으로 현실화하는 시도가 필요하겠다. 

6. 결론

본 논문에서는 중국의 CAIT 연구에 대한 메타분석을 진행하고 분석 결

과를 바탕으로 국내 통역교육을 위한 시사점을 도출하였다. 우선 금번 메타

분석을 통해 얻은 새로운 연구결과는 중국에서 진행되고 있는 CAIT 관련 

연구에서 기술도구를 주제로 하는 연구가 가장 많고, 실증연구방법이 가장 

많이 사용되었다는 것이다. 이는 기존의 선행연구에서 중국의 CAIT 연구가 

교육모델과 교육방법 관련된 연구 주제가 가장 많고, 주로 연구자의 이론적 

추론에 기댄 문헌연구가 많다는 연구 결과와는 분명한 차이가 있으며 시대
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에 따라 변화하는 연구 동향이 그대로 반영된 결과라 하겠다. 이는 선행연

구의 가장 최근 문헌 수집 기간이 2017년으로, 본 연구의 시기별 분류에 따

르면 발전기(2015년~2021년)와 성숙기(2022년~2024년)에 나타난 연구

의 양적 및 질적 변화를 담아내지 못했기 때문이다. 실제로 기술도구 관련 

연구는 2020년 17%, 2021년 30%, 2022년 58%, 2023년 44%로 성숙기로 

향할수록 증가하는 추세를 보이며, 실증연구방법 역시 2021년과 2022년에 

각각 전체연구의 60%와 58% 비중을 차지해 발전기와 성숙기에 연구 주제

와 방법이 더욱 구체화되고 객관화하는 추세를 확인할 수 있다. 연구대상은 

MTI를 포함한 석사생보다는 외국어 전공 학부생이 많았으며, 연구 언어의 

경우 중-영 통역 비중이 97%로 영어 편중 현상이 두드러지는 것으로 분석

되었다. 

키워드 분석에서는 다빈도 키워드 중 스피치 저장소, 플랫폼과 시스템, 

자율학습을 중심으로 정성분석을 진행하였는데, 스피치 저장소의 경우 

2014년과 2015년에 가장 활발히 연구되었으며, 초기 병렬 코퍼스 등의 텍

스트 중심에서 점차 멀티미디어와 멀티모달리티가 강조되며 음성과 동영상 

중심의 스피치 자료 데이터베이스로 진화하는 경향을 확인하였다. 플랫폼과 

시스템의 경우, 다양한 주체들 간의 매개를 필요로 하는 플랫폼은 통역교육

을 위해 자체 개발하기보다는 기존의 온라인 교육 플랫폼을 활용하는 연구 

비중이 높은 반면, 시스템의 경우 숫자 통역과 자율학습 등 특정 교육 목적

의 실현을 위한 솔루션을 개발하는 차원으로 자체 개발하는 연구 비중이 높

은 것으로 확인되었다. 자율학습의 경우 중국의 CAIT 연구대상이 주로 외

국어 역량과 통역 테크닉이 부족하고 통역 실습 시간이 적은 학부생이 많은 

배경과 연관지어 생각해 볼 수 있으며, 한편으론 교사와 교재 중심의 전통

적인 교육모델에서 벗어나 자기주도적인 학습을 수행할 수 있는 플랫품을 

구축하는 차원에서 다수의 연구가 이루어진 것으로 분석된다. 

마지막으로 중국의 CAIT 메타분석 결과를 통해 국내 통역교육에 적용

할 수 있는 시사점을 기술도구, 교육모델, 자율학습 세 가지 차원에서 도출

하였다. 기술에 대한 접근성이 확대되고 장벽이 낮아지고 있는 시대적 흐름

에 발맞추어 언어학습, 온라인교육, CAT, CAI 등 다양한 범용 및 자체 개발

한 기술도구를 창의적으로 통역교육에 활용하는 한편, 최대한 객관적으로 



122   번역학연구, 25(2)

기술도구의 활용을 통한 교육적 효과와 한계를 측정하는 실증연구가 동시

에 진행되어야 하겠다. 통역교육 현장에서 기술도구의 활용은 학습 효과와 

생산성을 높이는 긍정적인 효과를 가져올 수 있지만 다른 한편으로 학습자

의 특성과 교육 목표를 명확히 하지 않고 무분별하게 적용할 경우 학습자의 

인지적 부담을 가중시키거나 오히려 학습 효율을 떨어트리는 역효과를 초

래할 수도 있다. 따라서 효과적인 통역교육을 위해서는 교수자가 다양한 기

술도구가 갖는 교육적 효과와 한계를 명확히 인식하고, 학생들의 특성과 실

무 현장의 기술 트렌드를 신속히 교수 설계에 반영할 필요가 있다. 또한 미

래로 나아갈 학습자들이 스스로 시대의 변화에 따라 요구되는 통역지식과 

테크닉을 능동적으로 습득할 수 있도록 일방적인 지식 전달과 테크닉 전수 

중심의 교육모델을 지양하고, 학생들이 자기주도적으로 학습을 구성하고 진

로를 설계할 수 있도록 구체적인 로드맵을 제시하고, 학습의 효율성 제고를 

위한 다양한 기술적 지원 방안을 모색할 필요가 있겠다. 결과적으로 기술도

구의 활용과 교육모델의 혁신 및 자율학습의 효율화는 유기적으로 연결되

고 상호 촉진하면서 미래 통역교육의 방향을 설정하는 데 중요한 준거로 활

용될 수 있을 것이다.   

다만 한 가지 유의할 것은 기술이 무서운 속도로 발전하고 있지만, 기술 

담론에 의해 통역교육이 과도하게 잠식되거나 압도될 필요는 없다고 판단

된다. 교육과 학습의 주체는 교수자와 학생이며, 기술은 교육의 효과와 학

습 효율을 제고하기 위한 ‘보조적’ 기능을 수행하는 수단일 뿐이다. 다만 통

역교육에서의 기술 발전 동향이나 도구의 활용 현황에 대한 인식이 부족할 

경우, 교육과 학습의 주체는 쉽게 기술에 의해 압도되고 중심을 잃게 되며 

방향성을 상실하게 된다. 본 연구가 갖는 다양한 측면의 한계점은 명확하나 

바라기는 본 연구가 통역교육에서의 기술 활용 및 관련 연구를 이해하는 데 

도움이 되는 기초 자료로 활용되길 기대한다.    
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Abstract 

This study aims to explore recent trends in research on computer-assisted 

interpreter training (CAIT) in China and to present implications for interpreter 

education in South Korea. To this end, the researcher collected 165 scholarly 

articles on CAIT published in China from 1999 to 2024. These articles were 

then analyzed both quantitatively and qualitatively by research theme, 

methodology, target group, keyword, and journal. The study identified four stages 

of CAIT-related research in China (inceptive, growing, developing, and maturing 

periods) and described the defining characteristics of each stage. The findings 

show that the most extensively researched theme was technical tools, followed 

by education models, speech repositories, systems and platforms, and 

self-learning. In addition, empirical studies outnumbered both literature reviews 

and case studies. Drawing on the results of this meta-analysis, the study provides 

new insights into interpreter education in South Korea, with a particular focus 

on technical tools, education models, and self-learning. 

Keywords: China; computer-assisted interpreter training (CAIT); meta-analysis; 

interpreting education; implications
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